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B xnure «JIureparypa u nucarenn KaGapabsi» uccnenosarens X. TeyHoB otMmeuan: «B roasr Benukoii Oreue-
CTBEHHOH BOITHBI KeIIokoB Hammcan MHOTO JIMPUYECKUX CTUXOTBOPEHUH, paccKa3bIBaBIIMX O T'epoOMUYecKoi Ooproe,
MBICJISIX U YyBCTBaxX, XapakTepax CcOoBETCKHX Jozeil. [1o3T mucan o rHeBe M rope, HCHBITHIBAEMOM CONIATOM HPH
MBICJI O TOM, 4TO B IOME OTHYEM XO3S5IMH — Bpar («Sl, cKuMasi BUHTOBKY, CTOIO...»), O KIATBE OTOMCTHUTD 3a 00€3710-
neHHoro pebenka («KiaTBa»), 0 TOTOBHOCTH OTAATh CBOIO XKHM3HB 3a XM3HB Apyrux («Ilepen atakoii»), o 60eBBIX
Oynusx 6oiina («Kortemoxy, «Camoru»)» [5, c. 72].

B 1945 roxy A. KemokoB BepHyICs TOMO y)Ke W3BECTHBIM ITO3TOM C OIIPEECIICHHBIMH AOCTIKCHUSAMHU HA JIH-
TepaTypHOoM nonpuuie. Ho B ero TBopuecTBe ele A0Iro 3Bydajia TeMa BOMHBI, B KOTOPOH COBETCKUI HapOX OA0JIEN
(amm3Mm, MposIBUB MYXECTBO, XpaOpPOCTh M CTOMKOCTb XapakTepa.

«Kaxxplit TOAT BKJIAJBIBACT HALMOHAIBHOE BUJCHHUE ITOTO TPAAUILIMOHHOIO 00pa3a U CBOE JIMUHOE OCMBICICHHE
U oleHKy. <...>Y Anuma KemrokoBa ecTs NporpaMMHbIe€ CTUXH C TAKMMHU Ha3BaHMAMU: “Bcanuuk”, “Ha Muamemcs
koue”, “Ilyte Bcamnuka”, “IToaT co cBoelt mocankoi B cemie” u ap.» [1, c. 20]. [To 3HaYMMOCTH MBICTH, ApaMaTH3-
MY COOBITHI, BECOMOCTH 00pa30B, INIyOOKOW CMBICIIOBOH CYIIHOCTH, C)KATOCTU (POPMBI, HOATHYECKOMY COBEPILECH-
CTBY BOCHHYIO JTHUPUKY A. KemrokoBa ¢ MOJHBIM OCHOBAaHHUEM MOXKHO OTHECTH K YHMCIIY CAMBIX JIYUIIUX MO3TUYECKHUX
TBOpeHuil. OHU ONpEeTIIN HE TOIBKO TBOPYECKHH POCT CaMOTO MO3Ta, HO M YPOBEHb Pa3BUTHS BCEil COBPEMEH-
HOW KaOapAMHCKOW MOI3HH.
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SPIRITUAL AND PHILOSOPHICAL SEARCHING AND ARTISTIC INTERPRETATION
OF WAR THEME IN THE POETRY BY ALIM KESHOKOV
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lyudmila-havzhokova.86@mail.ru

The article examines the problem of spiritual and philosophical interpretation and coverage of the theme of the Great Patriotic
War in the poetry by the famous Kabardinian poet and writer Alim Keshokov. The special attention is paid to the themes and
problems of the war poetry. The paper also identifies the means for the representation of the mentioned theme by the peculiarities
of composition and poetical technique.
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AHenutickutl A3bIK, cMae 2100aNIbHbIM, HAXOOUMCA NOO GIUAHUEM OpY2UX A3bIK08 U Kynbmyp. Pao eunomes o o3moorc-
HbIX NymAx e2o OaibHelue20 pasgumus oocyscoaiomes 6 oanHou pabome. Cpedu nux — konyenyus «My Englishy,
«World Standard Spoken English», a makowce Hexomopwvie Opyaue, ompaxcaioujue 832130 COBPEMEHHbIX YYEeHbIX-
JUHEBUCTNO8 Ha OyOyuee aHIUIicKo2o A3bIKA. B pabome paccmampusaemcs ponv cmanoapma anHemuiicko2o A3vika,
a makoice e20 8apUAHMOB 0I5l MEXHCKYIbIYPHOU KOMMYHUKAYUU C TUHSBOKYIbIYPHOU U D60TIOYUOHHOT MOUEK 3PEHUSL.

Kouesvie cnosa u ¢hpasei: aHTTUACKUH S3bIK; BAPUAHT; CTAHIAPT; KYJIbTYPHBIH; pa3BUTUE; OyIyIIce.
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BYIYIIEE AHTJIAACKOT O SI3bIKA: IIOJJUBAPUAHTHOCTD WJIN EIUHOOBPA3HUE?®

B mocneanue roapl HaMeTHIACh TEHASHITNS K TTOHUMAaHUIO TOro, 4TO AHTJIMHCKUM SI3bIK CTAJl 3HAUUTEIILHO OoJiee
BapuUaTUBHBIM. B cuiry CBOEH MacmTaOHOCTH OH OKAa3bIBACT CYHIECTBEHHOC BO3ﬂ€I>iCTBI/I€ Ha HAallMOHAJIBHBIC SA3BIKU,
B TO K€ BpEMs, OH CaM HaXOAUTCA MOJA UX HCMUHYCMbBIM BJINAHUCM.

Ilo MpUYNHC rno6an1/13au1/n/1 AHIJIMHCKUN SI3BIK CTal «OTKPBITBIM BCEM BCTpaM IICPEMEH). HpOI/ICXOLlI/IT 9TO, I'JIaB-
HBIM o6pa30M, B MECTax TECHOI'O KOHTAKTa A3bIKOB U KYJIBTYP. HMmenno tam pacaTbIBarOTCA SA3bIKOBBIC HOPMbI, HAXO-
JACH MOA COLUMAJIbHO-OKOHOMHWYECKUM U JIMHT'BOKYJIbTYPHBIM J1aBJICHUEM. B nacrosmee BpeMd TPYAHO NPEJICKA3aTh,
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Kak MMEHHO OyJeT pa3BHBaThCsl aHIIIMICKHH s13bIK. Ho omnpeneneHHble n3MeHeHus1, 6e3yciIoBHO, NPou3oiinyT. CBu-
JIETEJI,CTBOM ATOTO MOXKHO CUUTATh HAJIM4YKME OOJIBIIOrO KOJIMYECTBA JIMHIBHUCTHYECKHX BAPHAHTOB aHIJIMHCKOTO
SI3bIKa Ha TEPPUTOPHAX TE€X MHOAZBIYHBIX CTPAH, IJIe OH MOIYYHII CBOE PAcIpPOCTPaHEHHE. YK€ ceHdac KOJIMIECTBO
M3YYaIOMINX aHTITMHCKHUH S3BIK MPEBOCXOIUT KOJIMUECTBO TEX, TSI KOTO OH SIBISIETCS POIOHEBIM [5, p. 3-6].

OpiHaKo ciielyeT UMETh B BUAY, YTO HCTOPUYECKHI S3BIKOBOW CTaHIApT — HOpMa aHTJIMHCKOTO SI3bIKA — MOSBHUII-
¢ IMEHHO B CHITy TOTPEOHOCTH OJHO3HAYHOTO MOHWMAHMS M MHTEPIIPETALNN PEUeBOT0 BRIpaXKeHus [2, c. 33-35].
SI3bIKOBas HOpMa yBa)kaeMa HOCHUTEISIMU aHIJIMHCKOTO SI3BIKA, JUIS KOO ATOT SI3BIK SIBJISIETCS HEOTHEMJIEMOW Ya-
CTBI0O MHOTOBEKOBOH HCTOPHHU WM KyJBTYDBI, IO3TOMY €€ 3HAYMMOCTh M NPHOPUTET HEpe] OCTAINBHBIMH BapHaTHB-
HBIMH ()OpMaMH NPUHHUMAIOTCSI TTOBCEMECTHO. SI3bIKOBasi HOpMa accOLMUpPYeTcsl ¢ 0ojee BBHICOKUM COIMaIbHBIM
CTaTyCcOM, W IIOHUMaHKE €€ IIEHHOCTH He BhI3bIBacT cCOMHEeHMM [9, p. 10]. OHa OepexHO oXpaHseMa HOCUTEIISIMU aH-
TJIOSI3BIYHOM KyJIBTYPBI M C BHICOKOH CTENEHBIO BEPOSATHOCTH NPOAOJDKUT CBOE CYIIECTBOBAHHE B OyIyleM, OCTa-
BUB 3a c000i1 IIaBeHCTBYIOIIEe JIMHTBOKYJIBTYPHOE TIOJIOKEHHE B aHIJIOSI3bIYHOM OOIIECTBE.

B Hacrosiiee BpeMsi CyIIECTBYIOT CTaHJapThl MHOTMX BapHaHTOB aHIJIMHCKOTO S3bIKA: OPUTaHCKOTO, aMepUKaH-
CKOTO, aBCTPAJIMHUCKOTO, — KOTOPBIE 3aKPeIJIeHbl B Y4€OHHKAX 10 TPaMMAaTHKE U B CIIOBAPSX. DTO 3HAYMT, YTO yXKe
CEeTOJIHS HE CYIIECTBYET TAKOTO MOHSITHUS KaK €MHBIN CTaHIAapT aHIVIMHCKOTO S3bIKA. AHIVIMHCKUH S3bIK KaK B IHCh-
MEHHOM, TaK U B yCTHOH (opMe MOJTHMBapHAHTEH.

WHTepecHa, ¢ TOYKM 3pEHHsI PAa3BUTUS BAapHATUBHOCTH COBPEMEHHOTO AHIIMHCKOTO S3bIKA, KOHIIEIIIHS
«My English», nmm «CBoii aHIITMHCKUH S3BIK», B OCHOBE KOTOPOH JIEXHT colmaibHO-KorauTuBHas Teopus JI. C. Beiroa-
ckoro [10, p. 79-91]. CornacHo 3T0# TeopuH, B OCHOBE IIPOLIECCOB MTO3HAHUS, 00yUeHHUsI, BepOaIbHON U HeBepOasIb-
HOW KOMMYHHUKaIUH JIS)KAT HHIMBUAYaIbHbIE SMOIIOHAIbHO-KOTHUTHBHBIE YCTaHOBKH, KOTOPBIE IO TMPUPOJIE CBO-
el COIMaIbHBI M HaXOATCA O] BO3/IEHCTBHEM OOIIECTBEHHBIX YCTAHOBOK M HOPM. TakuM oOpa3oM, S3bIKOBBIE Ma-
HHU(pecTayy U3yJaromuX aHIMHCKUH A3bIK, C OJJHOW CTOPOHBI, T€TEPOTeHHBI, TOCKOJIBKY HaXOMATCS MO BIMSHHEM
JUYHBIX HEHPO(U3UOIOTUUECKUX U TICUXOJOTMYEeCKUX (PaKTOPOB, C JPYrol CTOPOHBI, OHU IOJBEPIKEHBI OOIINM
CTPYKTYPHO-()yHKIIMOHAJIBHBIM TEHACHINAM, XapaKTEePHBIM TSI KOHKPETHOH COIMANbHO-KYIbTYPHOU CPE/IBI.

Mopenb «My English» npenmnonaraer ucnosibp30BaHue «COOCTBEHHOT0» aHIIMHCKOTO SI3bIKa, TO €CTh TAKOTO SI3BIKO-
BOTO BapHaHTa, KOTOPBI B MPOIIECCE M3YUYEHNS aIaNTHPOBAJICS K TOBOPSIIEMY H CTall, TAKUM 00pa3oM, JUIsl HETO «CBO-
UM». DTOT BapHaHT NPHOOpETaeTCsi UM IyTeM TpaHC(OpMalMKM UCXOIHOTO HATHMBHOTO BapHaHTa B «CBOI COOCTBEH-
HBII». Takum obpazom, «My English» 6a3zupyercss Ha o0mem A1 BceX TOBOPSIINX W3ydaeMOM S3BIKOBOM CTaHIapTe,
KOTOPBIH B MPOLIECCE CBOEIO OCBOCHHMSI MO/IBEPraeTcs OlpelielIeHHON TpaHc(opManuy, Win mpeodpa3oBaHUIO, B HEKO-
TOPBII HHIMBUIAYAJBHBIA S3BIKOBOI BapHaHT. DTOT KOHEYHBIH MPOIYKT HE SBISETCS KaJdbKOH MCXOIHOTO HATHBHOTO
M3y4aeMoro BapHaHTa, a BCerza npeacTaBisier coboi «My English» — BapuaHT, azantupoBaHHBII K KaXKIOMY KOHKPET-
HOMY Y€JIOBEKY C €r0 COOCTBEHHBIMH KOTHUTHBHBIMHU CIIOCOOHOCTSIMH, MOTHUBAIIMEH U IICHX03MONMOHAIBHBIMH (DAaKTO-
paMu, HaXO/IMMH OTPaKEHHE B MaHH(ECTAMH KOHEYHOTO MPOYKTa — «CBOET0» aHIJIMICKOTO sI3bIKa, KOTOPBIH MO-
XKeT OBITh KaK MaKCHMAJIbHO MPHOIIDKEH K M3y9aeMOMY «00pasIly», TaKk U MaKCHMaJIFHO yIIpoIneH [8, p. 79-80].

Takum 00pa3oM, MOXKHO CHUMTaTh, YTO yXKe ceiivyac He CYIIECTBYET BapHaHTA SI3bIKA, €ANHOTO Ul BCEX Ha HEM
roBopsmux. Ha KOHEUHBIH pe3ynbTaT N3ydeHUs] MHOCTPAHHOTO SA3bIKa BOOOIE M AHIVIMHCKOTO B YaCTHOCTH HEMH-
HYeMO OKa3bIBaeT BIUSHUE, CPEAN IPOUETro, HHINBHyaJIbHAsK COCTABIISIONIAs, COLUAIbHO-TMYHOCTHBIH (aKTop.

Ecmu paccmartpuBath koHnemmto «My English» B KOHTeKcTe MHAMBHAYaIbHOTO BapbUPOBAHHS, TO MOXHO T'OBO-
PUTH 00 aHIIMHCKOM SI3bIKE BO MHOXXECTBEHHOM YHMCJIE, TO €CTh 00 MHANBHUIAYAJIbHBIX aHTJIMHCKHX S3bIKaX. A MOCKOJIb-
Ky KOJIMYECTBO U3YYAIOIINX AHTTIUHACKUH SI3BIK C KaXXAbIM I'OA0M YBEJIMYUBACTCA, TO BO3PACTACT U €I0 BAPUATUBHOCTb.

Jlisi MeXXHAIMOHAIBFHOTO OOLIEHHsST B COBPEMEHHBIX IJIOOAIBHBIX T'€ONOJUTHYECKUX YCIIOBHUSAX M B YCIOBHSX
MYJIBTHBAPHUAHTHOCTH AHTJIMHCKOTO S3bIKA MPEACTABIACTCS YMECTHBIM CYIIECTBOBAaHHE HEKOTOPOIl ero yHH(pHIH-
POBaHHOW yCTHOI HOPMBI. DTO MOXKET OBITh, CBOETO POJA, YIPOIICHHBIH BapHaHT MMCbMEHHOW HOPMBI aHTIIMHCKO-
TO SI3bIKA, KOTOPBIKA OBLIT OBl a0COMIOTHO aHAJIOTUYEH €if B MlaHe HOPMATHUBHOCTHU SI3BIKOBBIX ()OPM H, B COLMOKYJTb-
TYpHOM IUIaHe, OBl OB HEHTpaIbHO OKpalleH. Bo3Mo)xHO, HanpuMep, MOSBJICHHE TAKOTO BapHaHTa aHTIIMHCKOTO
A3bIKa, KOTOPBIil, OCHOBBIBAsICh HA TPAMMAaTHYECKUX HOPMaX, ObLI OBl JI0 ONpeIeNICHHOW CTENEeHH JISKCHYECKH aJiar-
THUPOBaH JUISl IIUPOKOH MHOTOHAIIMOHAIGHON ayIUTOPHH.

Bwmecto CHy‘IafIHbIX A3BIKOBBIX BAPpHUAHTOB, BO3HUKAIOMIUX BCJICACTBUEC HEAOCTATOUYHOI'O BJIaJACHUA AHTJTUUCKUM
SI3BIKOM, BIIOJIHE BO3MOJKHO ITOSIBJICHHE HOBOTO AMAJIEKTa, KOTOPHIH 00BbeTUHII OB B SIMHYIO CHCTEMY BCE BapHa-
TUBHBIE JIMHrBUCcTHYeckue popmbl, — «World Standard Spoken English» (WSSE), unu «BceMupHBIH pa3roBOpHBII
cTanaapT aHTJIMHACKOTO S3bIKa». Ero mosBieHue HE UCKIIIOYACT HATUUHUE CAMOCTOSITEIIbHBIX BapHUaHTOB U JUAJICKTOB
aHMIMIcKOro sA3bIka. OMHAKO KOT/ia BOHUKHET HEOOXOIMMOCTh KPOCC-KYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIUU C MPEACTaBH-
TeNSAMHU APYTUX CTpaH, ropopsimue cMoryt nepeiftu Ha WSSE [3, p. 137-138].

JlaHHOE sIBIIEHHE y>KEe IMEET MECTO B HACTOSAIIIEE BPEMsI Ha MEKTyHApOJHBIX KoH(pepeHnusX. [Ipu nocemennn Takux
KOH(EpEeHIM, MEXKYJILTYpHOM 00IIeHnH B VIHTEepHeTe, a TakKe Ha TeJEeBHCHHH, BEIIAIOIEM Ha LIMPOKYIO ayIuTo-
pHIO B MHpE, HAMEYAIOTCS TPEANOCHUIKA U PACIIUpseTCs KOHTEKCT IS Pa3BUTHS 3TOro si3pikoBoro Bapuanta (WSSE).
B pamkax MeXHalMOHAILHOTO OOLICHUS TOBOPAIINE HAMEPEHHO U30EraroT TeX S3bIKOBBIX (OpM, KOTOpBIE 3aBENO-
MO HE€ HaiAyT NMOHUMAaHWs B JAPYrol KynbType. [JUCKypc OCHOBaH Ha JMHIBUCTUYECKU-HEUTPAIBHBIX PEUYEBBIX
(hopmax, NOHITHBIX BCEM y4acTHHKaM KOMMYHHKAalMOHHOTO mpouecca. M xots nosisienne WSSE — ato Bce eie
BOIIPOC OyAYyIIETo, MPEIIOCHUIKH JUIS €TO TOSIBICHHS U Pa3BUTHSA yKE UMEIOTCH.

JlaHHBII Te31C MOXKET OBITh JIONOIHUTEIIBHO MOKPEIUICH HHTEPECHBIM IPUMEPOM M3 JIMYHOTO OITBITa H3BECTHO-
ro suHreucta JlpiiBuna Kpucrana Ha MeXIyHapOIHOM CEMUHApE B OJHOM U3 €BPONEHCKUX YHHUBEpPCUTETOB. Ero
YYaCTHHKH B PSJC ONHUCHIBAEMBIX 3IHM30/I0B MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKALMM HaMEPEHHO HM30erayin IUajieKTHO-
U JJaKe BapUAHTHO-OKPAIICHHBIX 000POTOB PEYH, 3aMEHsS UX KYIbTypHO-HEUTpaNbHBIMH aHanoraMu. Tak, BMECTO
OpHuTaHCKOTO BapHaHTa «pavement» (TpoTyap), amepukaHckoro «sidewalk» um aBctpanmmiickoro «footpath» Obin
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BBIOpaH JIMHTBUCTHYECKH-HEUTPaIbHBIN BapuaHT «the safe waking route at the side of the road» [4, p. 187]. K cnoBy
CKa3aTb, IMEHHO TaKMM 00pa3oM 4acTo MOCTYIAIOT MHOTHE U3 T€X, KTO 3aHUMAETCSl N3yUYCHUEM aHTIIMHCKOTO S3bI-
Ka, OJIHAKO HE 00JIalacT IOCTAaTOYHBIM YPOBHEM €ro 3HaHMs. He MMes: BO3MOXXHOCTH BBIOPATh MOIXOISIIUNA KyIb-
TYpPHO-JIMHITBUCTHYECKUI BapHaHT, OHM 3aMEHSIOT €ro SKBHUBAJICHTHOW (pasoif-neduHMIMEH, nepenaroneld ero
CyTh HEUTpaNbHBIM (B KyJIBTypHOM IUIaHE) BBIpaKEHHEM. TakuM o0pa3oM, TUCKYPC OCHOBBIBAETCS Ha YIIPOIIEH-
HBIX, JINH'BUCTHYECKU-HEHTPAIIbHBIX (popMax, JOCTYIHBIX AJIsl IOHUMAaHHsI BCEMU Y9aCTHUKaMH KOMMYHHKAIIUH.

Bomnpocsr Toro, uto Oyner nmpeacTaBiiaTh COOON aHTIMHUCKHUIA SA3bIK Ha TJI00AJbHONW MYJILTHKYJIETYPHOU apeHe B Oy-
JIYIIEM, W TeX TNEPCHEKTHB, KOTOPbIE, BO3MOXKHO, €r0 OKHIAIOT, 00CYKIAIOTCSI MHOTUMH COBPEMEHHBIMH YYCHBIMU-
muarsuctamu. Tak, JI. Kpucran B nocnenneit riase kuurk «English as a global language» 3atparuBaer psim BOIPOCOB,
Kacarormuxcst Oyaymiero T.H. «global English» — rimo6anpHOTro aHTIHICKOTO S3bIKa — U POJHOTO S3bIKA TEX WHOSI3BIYHBIX
CTpaH, T/ BIMSHUE aHTTIMHCKOTO SI3bIKa CTAHOBHUTCA Bce Oojiee onryTuMbIM. OH OTMEUaeT, U4To €CIIH JaXe B TaKoi KpyTI-
Helen anros3pbiuHOM ctpane kak CoenuHenHble LlTatel AMepuku HacuuTbiBaeTcs auiib 20% 0T MUPOBOIO Hacese-
HUs1, TOBOPSILIIETO Ha AHIJIMICKOM SI3bIKE, TO CTAHOBHUTCS OYEBHAHBIM TOT (DaKT, YTO OH Y)Ke OOJIbILe HE MOXKET NMPHHA-
JIeXKaTh KAKOMY-TO KOHKPETHOMY TOCYJapPCTBY M CUMTATHCSI COOCTBEHHOCTBIO OIPEIETICHHOTO HApOAa. DTOT A3BIK ITOCTE-
MIEHHO CTaHOBUTCS MIOMCTHHE MTO0AILHBIM U YK€ cefiuac HaXOJUTCSI «B pyKax» BCeX Ha HeM ToBopsmx [3, p. 130-131].

B 1996 rony Brimna B cBet kHura «The English language in Europe», rmaBHBIM pegakTopoM KoTopoit Obi1 Peiin-
xapn Xaprmant (Reinhard Hartmann). B nipeauciioBuy k Hel OH IMUIIET, YTO JIMHTBOKYJIBTYPHOE Oy/yliee BBITJISIUT
TakK, 9TO LEHTPAILHOE MECTO B HEM 3aHMMAET aHTIIMICKUH S3BIK. XOTS, BO3MOXKHO, M OH MPETEPIIUT HEKOTOPHIE H3-
MEHEHHs M OyJIeT OnpeielieHHbIM 00pa3oM TpaHc(OPMHUPOBAH O] HY Kbl MYJIbTUS3BIYHON ayauropuu [7, p. 2].

B 1997 roxy mo mammuatuee bpurtanckoro Coseta Obima omyonmukoBana, a B 2000 roxy mepem3mgana padora
Jpiisuna ['pagnona «The Future of English?», B koTopoit aBTop paccMarpuBaeT MepcreKTUBBI Pa3BUTHSI COBPEMEH-
HOTO aHTITIHHCKOro A3bika. OH BUANUT IUI HETO ABE BO3MOXKHOCTH. DTO MOXKET OBITh MM €TO pachaj] Ha MHOXECTBO
Pa3HbIX AaHMIMHCKHUX SI3BIKOB, MJIM, HA00OPOT, 3aKpeIUieHue B HEM equH000pa3us (opm BelpakeHus. B orianume
ot [I. Kpucrana, JI. I'pannon orBepraer uneto 1.H. World Standard English n paccMaTpuBaeT BO3MOXHOCTh IOJIH-
LHEHTPUYHOCTH PAa3BUTHUS AHTIHMHICKOTO S3bIKA, MOAYEPKHBAs B 3TOM pPOJb MHOCTPAHIEB, KOTOPHIE MIPEBOCXOMIIT
10 KOJIMYECTBY HOCUTENIECH aHTJIMHCKOTO si3bIKa [6, p. 10].

HeGe3ocHOBaTeIbHO OBLTO OBI MPEAIIOJIOKHUTE, YTO BAPHAHTHI AHTIIMHCKOTO S3bIKA, YIPOIIECHHBIE TEMHU, KTO €T0
n3y4aeT, SBISIFOTCS JIMIIL TpeOOBaHMEM BpPEMEHH, NMOOOYHBIM IPOJYKTOM IIPOLECCOB MIOOANM3alMK U HAaydHO-
TEXHUYECKOTO Tporpecca. A YHUPHUITUPOBAHHBIA YCTHBIM BapHaHT sA3bIka (Kak, HanpuMep, WSSE) — 310 s uH-
CTPYMEHT AJIsl JOCTHKEHUsI ONPeAeNIeHHBIX Lieneil. BOo3MOKHO, IMEHHO OATOMY O HEM TOBOPAT ceifuac Kak O BapUaH-
T€, KOTOPBIM UCTIONB3YETCS I MEKKYIbTYPHOH KOMMYHHKALUK HA SKOHOMHYECKOM, TOJIUTHIECKOM HIIH MEIUH-
HOM II0JIe, & He KaK O JIMTepaTypHOM 00paslie peuH, MMEIOIIEM BBICOKYIO KYJIbTYPHYIO 3HAUMMOCTh. Y IIPOIICHHBIE
BapHaHTHl aHTIIMIICKOTO S3bIKA, PSAI €T0 COBPEMEHHBIX YCTHBIX (hopM, Kak 3TO HM MapagoKCaIbHO, IICHHBI HE CBOCH
0oraToil TMHIBUCTUYECKON MM KyJIbTYPHOM COCTaBISIOLICH, a IMEHHO ee OTCyTcTBHEM. OHHM NPOCTHI U TIOHATHBI
BCEM YYaCTHHKaM KOMMYHHUKAIMH, ¥ STHM OTIPEIENIETCS UX [IEHHOCTb.

SBstroTCs TH HOBBIE (DOPMBI COBPEMEHHOTO aHTIHiickoro s3bika (T.H. «English languages») crnemyromum stamom
€r0 3BOJIIOLNH, WIK OHU CTAJH JIMIIb HHCTPYMEHTOM MEXKYJIbTYpPHONH KOMMYHHKAIIUH, U UX CYIIIECTBOBAaHHE BO3-
MOXHO TOJIBKO B €€ KOHTEKCTE — BOIIPOC JIOBOJIEHO HEOJHO3HAUHBIN. ECIM B3ATh 32 OCHOBY TE€3HC O TOM, YTO BCSIKOE
pa3BHUTHE €CTh IBIKEHUE OT MPOCTOTO K CIOKHOMY, OT HHU3IIETO K BhIcuieMy [ 1, c. 41-44], To mosBneHue 3THUX BapHaH-
TOB aHTTIMHCKOTO S3bIKA, CTPOTO TOBOPSI, HENB3sl CYMTATh 00JIee BHICOKOH CTYIEHBIO €r0 Pa3BUTHA. A 3TO 3HAYUT, YTO
OHH HE SBJISIOTCS TOH (HOPMOIi, K KOTOPOIA IBOTIONHMS HA OJJHOM U3 CBOUX 3TAIOB MPUBEICT aHTIIMUCKHUI S3bIK.

Takum 00pa3oM, TpeNCTaBIAETCS BEPOSATHBIM, UTO B OyyIieM BapHaTHBHBIE ()OPMBI aHIIIMIICKOTO S3BIKA MPO-
JIOJDKAT CBOE MapaJuielIbHOE CYIECTBOBaHMUE U pa3BuTve. CTaHIApTHBIN aHTJIMHACKUN SI3bIK, HATIOJHEHHBIH UCTOPH-
eil u KynbTypoii, oborameHHbIi (a He 00eTHEHHBII) JPYTUMH S3bIKAMHU, HOPMBI KOTOPOTO 3aKPETUICHBI B IMTICEMEH-
HBIX MCTOYHHUKAX W yBa)KaeMbl [IOBCEMECTHO, OYyJIET CYyIIECTBOBATh U Pa3BUBAThCA Jlaiiblue. M Hapsay ¢ HUM moiy-
YaT paclpoCTPaHEHUE U €r0 YCTHBIE BaAPHAHTHBIE ()OPMBI, YIPOIIEHHbIE M aIaNTHPOBAHHBIC K MOHUMAHHIO MYJIb-
TUHAI[MOHAJILHOW MHOSI3BIYHON ayANTOPUEH, UCIIONB3YIOIEH UX KaK KOMMYHHKAIIMOHHBIH MHCTPYMEHT B pa3iind-
HBIX c(hepax cBoei 00IIeCTBEHHOH 1 MOTNTUICCKOH KU3HU.
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FUTURE OF THE ENGLISH LANGUAGE: POLYVARIETY OR UNIFORMITY?
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The English language, having become a global one, is under the influence of other languages and cultures. A number of hypotheses
about the possible ways of its further development are discussed in this paper. Among them are the conceptions of “My English”,
“World Standard Spoken English”, as well as some other, representing the views of modern linguists on the future of the English
language. The paper considers the role of the Standard English, as well as its versions for cross-cultural communication in respect
to linguo-cultural and evolutionary points of view.
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Aemopuvl cmambu NOOHUMAOM NpooIeMy, CEA3AHHYIO C 88EOEHUEeM HOBBIX ACNEKMO8 8 00PA308AMENbHBIX NPOSPAM-
Max, 8 4aCmHOCIMU NPOSPAMMAX no oucyuniune «Anenutickuil sazviky. Tpebosanus, npedvsgisiemvle K paspabomke
006paA306aMENbHBIX NPOSPAMM, HE 8Ce20d 1e2KO COYemaromcsi ¢ pedarbHbiM npoyeccom obyuenus. Taxoce npednaza-
emcsi paccmompenb OCHOBHblE HOB0BBEOEHUsL U MO, KAK OHU 8NUCLIBAIOMCS 8 OKPYICAIOULYIO OeliCmMBUMETbHOCHb.

Kniouesvie cnosa u @pasvi: obpasoBaTenbHas mporpamma; (enepaabHbIi TOCyIapCTBEHHBIN 00pa30BaTEeIbHBIN
CTaHAApPT; POH/IBI OLIEHOYHBIX CPE/ICTB; KOMIIETEHIINH; TPENOJaBaHIE aHTJIMHCKOTO SI3BIKA.
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ILnaronosa Esena BragumuposHa

Yavanosckuii cocyoapcmeennuwiii ynugepcumem
kna.73@mail.ru

HOBBIE ACIIEKTBI OBPA30OBATEJIBHBIX ITPOT'PAMM:
HEOBXOJUMOCTH Y PEAJIBHOCTH®

[Tpobnema MOATOTOBKM CHELMANICTOB IO Pa3HBIM HANpPABICHMSIM OOY4YEHHS CO 3HAHMEM HHOCTPAHHOTO S3bIKA
B HACTOSIIEE BPEeMs CTOHMT JOCTATOYHO OCTpO. PacmmpeHre MOOWIBHOCTH HpeEnojaBaTelicii M CTYACHTOB, OTKPBITHE
HOBBIX COBMECTHBIX MPEATPUATHI B perHoHax Poccun TpeOyIOT OT KakKI0ro BHICOKOKBATU(HIIMPOBAHHOTO CHEIHAIIH-
CTa YMEHHUH He POCTO 00IIATHECS HA HTHOCTPAHHOM S3BIKE, HO U OBITh CLIOCOOHBIM HCIIOI30BaTh 3HAHUS HHOCTPAHHOTO
s3bIKa B MPO(ECCHOHATIBHOM JESTEILHOCTH 1 PO(ecCHOHaIbHOM KoMMyHHKalmH [7]. HeobOxoaqumocTs BiaaeHus: HHO-
CTPaHHBIM SI3bIKOM Ha YPOBHE HE HIDKE Pa3rOBOPHOTO B COBPEMEHHOM MHUPE HECOMHEHHA. DTOT (haKT MOJTBEPKAACTCS
U YCUJIUBAIOILIEHCST AKCTIAHCHEN aHTIMICKOTO A3bIKa B PYCCKYIO peub, O UeM aBTOPbI TOBOPUIIN HEOJHOKPATHO [2; 3].

HecmoTpst Ha HEOOXOAMMOCTh HAIMYKS CICIHATUCTOB CO 3HAHMEM MHOCTPAHHOTO 53bIKA, UX YKCIIO HEBEIHKO [8; 9].
OTOMYy COCOOCTBYET U HU3KHUN ypOBEHb OOYUYEHMS MHOCTPAHHOMY SI3BIKY B IIKOJAX, YTO 3a4acTyl0 BBI3BAHO He-
XBaTKOW WJIM J1a)Ke OTCYTCTBHEM YYHTEJIeH HHOCTPAHHOTO SI3bIKa B CPEAHUX YueOHBIX 3aBeJeHusX [4]. B nensix co-
BEPIICHCTBOBAHMUS 00pa30BaTENBHOTO Mpoliecca B CTpaHe pa3padaThiBaroTcsi HOBble PDenepanbHble TOCYIapCTBEH-
HBIE CTAH/IApPTHI, B COOTBETCTBUH C KOTOPBIMH BHOCSTCSI HOTIOJIHCHUSI M M3MEHEHHUS B CYIIECTBYIOIINE 0Opa3oBa-
TEJIbHBIE IIPOTPaMMBI M yaeOHbIC TPOTrpaMMbl JUCHHIUIMH. PaspaboTka u akTyanu3aus yd4eOHbIX IPOrpaMM BEIETCs
B cootBercTBUH ¢ ®I'OC BIIO, uTo mogpazymMeBaeT HalpaBICHHOCTh HAa (OPMHUPOBAHHUE Y YUAIIHXCS TPEOYEeMBIX
po¢eCCHOHATBHBIX ¥ OOMIEKYIbTYPHBIX KOMITCTCHIIHH [7].

B cBs3u ¢ BBeienneM B nieiicTBre denepanabHbIX FOCYAapCTBEHHBIX 00pa30BaTENIbHBIX CTAaHIAPTOB BBICIIETO 00-
pa3oBaHus U cpenHero npodeccruoHanbHOro oopaszoBanus Yuensiii coBeT @PI'BOY BIIO «YnbsHOBCKHI rocymap-
CTBEHHBIIl yHUBEpCUTET» B cOOTBeTCTBHU € [IpoTokosiom Ne 6/217 ot 27.01.15 ronma perunni BHECTH U3MEHEHHE
B JlokyMeHTHpOBaHHY0 nponenypy 2-31-08 «IIpoexTrpoBka U pazpaboTka 00pa3oBaTesbHBIX IporpamMmy». B cooT-
BETCTBHH C HOBBIMH TPeOOBaHMAMHU K paboyell mporpaMme Mo AUCIUILIMHE YETKO BUAHBI TPH OCHOBHBIX HOBOBBE-
JICHHS, OTCYTCTBYIOIIIHME B IIPOTpaMMax IPEAbIAYIIETro ITOKOICHHS:

— BBIJENSAETCS MyHKT 2 «MecTo quciuiinabl B ctpykrype OOID» (0cHOBHOM 00pa3oBaTesIbHOM MTPOTPaMMBl);

— BHOCSTCS JIOTIOJTHUTEIILHbIE TPEOOBAHMS K CIIMCKY PEKOMEHIyeMOH JTUTepaTyphl;

— mpemiaraercst co3naTh GOHABI OIEHOYHBIX CPEICTB JUIS aTTECTAMK 00y4aronIuXcs Ha COOTBETCTBHE UX JI0-
CTIXEHUH nostanHeIM TpebosanusiM OOIT.

PaccMoTpuM 3TH MyHKTHI IPUMEHUTENBHO K AUCLUILIMHE «AHITIMHACKHIN S3bIK», KOTOPYIO MPENOJAI0T aBTOPbI JaH-
HOH cTraTbu. OTHOCHUTENBHO NEPBOTO IMyHKTa HUKAKHX CIOXKHOCTEH He BO3HMKaeT. JJucuurmnuna «IHOCTpaHHBIN S3bIK»
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